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ATTENZIONE - ACHTUNG - ATTENTION - ATTENTION! - ATENCIÓN - ATENÇÃO - ВНИМАНИЕ

Il montaggio e l’utilizzo del dispositivo di sicurezza è consentito soltanto dopo che il montatore e l’utilizzatore hanno letto le 
istruzioni di montaggio e d’uso originali nella lingua del proprio Paese. Nel caso queste non fossero presenti, prego contat-
tare il proprio agente di zona o inviare una richiesta a fallprotection@rothoblaas.com.

Die Montage und die Verwendung der Sicherungseinrichtung ist erst zulässig, nachdem der Monteur und der Anwen-
der die Original Aufbau– und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache gelesen hat. Sollten diese nicht   
vorhanden sein, bitte den für das Gebiet  zuständigen Agenten kontaktieren oder eine Anforderung an
fallprotection@rothoblaas.com senden.

The assembly and use of the safety device is allowed only once the assembler and the user have read the original assembly 
and user instructions in their own native language. Should they not be available in that particular language, the assembler 
and user are invited to contact their local agent or send their request to fallprotection@rothoblaas.com.

Le montage et l’utilisation du dispositif de sécurité ne sont autorisés qu’après lecture par le monteur et par l’utilisateur 
de la notice d’origine de montage et d’utilisation dans la langue du pays concerné. En cas d’absence de ces instructions, 
veuillez s’il vous plaît contacter votre agent de zone ou vous adresser à fallprotection@rothoblaas.com. 

No está permitido montar ni usar el dispositivo de protección antes de que el montador y el usuario hayan leído las instruc-
ciones de montaje y uso originales en la lengua del respectivo país. En caso de que las mismas no estén presentes, se ruega 
dirigirse al propio agente de zona o enviar una solicitud a fallprotection@rothoblaas.com.

A montagem e  o uso do dispositivo de fixação apenas é permitido depois de o técnico de montagem e o utilizador terem 
lido as Instruções de montagem e uso genuínas nas suas respectivas língua nacionais. Se eles não estiverem presentes, 
contactar, por favor, o próprio agente de zona ou enviar um pedido a fallprotection@rothoblaas.com. 

Montáž a použití bezpečnostního zařízení se povoluje až poté, co si montér a uživatel přečtou návod k montáži a použití 
v jazyce své Země. V případě, že by nebyly přítomny, obraťte se, prosím, na svého obchodního zástupce pro danou zónu 
nebo zašlete žádost na adresu fallprotection@rothoblaas.com.

Montaż i obsługa urządzenia ochronnego jest dozwolone tylko wówczas, jeśli instalator oraz użytkownik przeczytali 
oryginalne instrukcje obsługi w języku ojczystym. W razie braku takich instrukcji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem lub wysłać zapytanie na adres fallprotection@rothoblaas.com.

Montáž a použitie bezpečnostného zariadenia je dovolené len potom, ako si montér a užívateľ prečítali návod na mon-
táž a použitie v jazyku svojej Krajiny.  V prípade, ak by nebol prítomný, obráťte sa, prosím, na svojho obchodného 
zástupcu pre danú zónu alebo zašlite žiadosť na adresu fallprotection@rothoblaas.com.

Installationen och användningen av säkerhetsanordningen är endast tillåten efter att installatören och användaren har läst igenom 
instruktionerna för installation och användning på det språk som används i landet. Om dessa inte finns tillgängliga, kontakta din 
lokala återförsäljare eller skicka en förfrågan till fallprotection@rothoblaas.com.

Montaža in uporaba varovalnega sredstva sta dovoljeni šele potem, ko sta monter in uporabnik tega sredstva prebrala 
originalna navodila za montažo in uporabo v svojem jeziku. V primeru, da ta navodila niso priložena, se prosimo obrnite 
na zastopnika za vaše območje ali pošljite zahtevo na fallprotection@rothoblaas.com.

A biztonsági szerkezetek összeszerelése és használata csak azután megengedett, hogy az összeszerelést végző alkalma-
zott és a használó országuk nyelvén elolvasták a szerelési és használati utasításokat. Amennyiben beszélt nyelvük nem 
található a kiadványban, kérjük, vegye fel a kapcsolatot területi képviselőjével vagy küldje el kérését a következő címre 
fallprotection@rothoblaas.com.

Montaža i uporaba sigurnosnog uređaja može se izvršiti samo nakon što su monter i korisnik pročitali originalne upute 
za montažu i uporabu na jeziku svoje zemlje. Ukoliko istih nema, molimo da kontaktirate agenta na vašem području ili 
pošaljite zahtjev na fallprotection@rothoblaas.com.
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ATTENZIONE - ACHTUNG - ATTENTION - ATTENTION! - ATENCIÓN - ATENÇÃO - ВНИМАНИЕ

Asamblarea şi utilizarea dispozitivului de siguranţă este permisă numai după ce montorul şi utilizatorul au citit in-
strucţiunile de montaj şi utilizare în limba lor maternă. Dacă acestea nu sunt disponibile în limba respectivă, montorul şi 
utilizatorul sunt invitaţi să contacteze agentul lor local sau să trimită o solicitare la fallprotection@rothoblaas.com.

De montage en het gebruik van de veiligheidsvoorziening is alleen toegestaan als de monteur en de gebruiker de 
originele instructies voor de montage en het gebruik in de taal van het eigen land gelezen hebben. Mochten deze niet 
aanwezig zijn, dan wordt u verzocht contact op te nemen met uw plaatselijke agent of een aanvraag naar
fallprotection@rothoblaas.com te sturen.

Montering og brug af sikkerhedsanordningen er kun tilladt efter at montøren og brugeren har læst den originale monte-
rings- og brugervejledning på sit eget lands sprog. I tilfælde hvor disse ikke findes, bedes man kontakte sin lokale agent 
eller sende en efterspørgsel til fallprotection@rothoblaas.com.

Turvalaitteen asennus ja käyttö on sallittu vasta sen jälkeen, kun asentaja ja käyttäjä ovat lukeneet oman maansa kieliset 
alkuperäiset asennus- ja käyttöohjeet. Jos tällaisia ohjeita ei ole saatavilla, ota yhteyttä alueen jälleenmyyjään tai lähetä 
pyyntö osoitteeseen fallprotection@rothoblaas.com.
 
Монтажът и употребата на устройството за безопасност са позволени само след като монтажистът и потребителят 
са прочели оригиналното ръководство за монтаж и употреба на техния роден език. Ако такива инструкции не 
са налични на съответния език, молим, потребителите да се свържат с локалния за тях представител или да 
изпратят заявка на fallprotection@rothoblaas.com.

H συναρμολόγηση και η χρήση του συστήματος ασφαλείας επιτρέπεται μόνο μετά την ανάγνωση των γνήσιων οδηγιών 
συναρμολόγησης και χρήσης από πλευράς συναρμολογητή και χρήστη στην γλώσσα της χώρας του. Στην περίπτωση που 
αυτές δεν υφίστανται, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον αντιπρόσωπο της ζώνης σας ή να αποστείλετε μια αίτηση 
στην διεύθυνση fallprotection@rothoblaas.com.

Sumontuoti ir naudotis šiuo apsauginiu prietaisu leidžiama tik tuo atveju, jei jį sumontuojantis asmuo ir naudotojas perskai-
tė surinkimo ir naudojimosi instrukcijas savo gimtaja kalba. Jei šių instrukcijų konkrečia kalba montuotojas ar naudotojas 
nerastų, visada siūlome kreiptis į vietos agentą ar atsiųsti prašymą el. paštu fallprotection@rothoblaas.com.

Ohutusseadme monteerimine ja kasutamine on lubatud ainult siis, kui monteerija ning kasutaja on lugenud originaal-
monteerimis- ja kasusutsjuhendit emakeeles. Kui antud keel ei ole saadaval, võivad nad võtta ühendus oma kohaliku 
agendiga või saata päringu fallprotection@rothoblaas.com.

Drošības ierīces montierim un lietotājam pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas obligāti jāizlasa ierīces montāžas un lietošan-
as instrukcija savā dzimtajā valodā. Ja instrukcija nav pieejama šajā valodā, tad montierim un lietotājam jāvēršas pie ražotāja 
vietējā pārstāvja vai jānosūta pieprasījums uz adresi fallprotection@rothoblaas.com.

Caithfidh an cóimeálaí agus an t-úsáideoir na treoracha bunaidh cóimeála agus úsáideora a léamh ina dteanga dhúchais 
féin sula ndéanfaidh siad an gléas sábháilteachta a chóimeáil agus a úsáid. Mura bhfuil fáil ar na treoracha sa teanga sin, 
tugtar cuireadh don chóimeálaí agus don úsáideoir teagmháil a dhéanamh lena ngníomhaire áitiúil nó iarratas a chur 
chuig fallprotection@rothoblaas.com.

L-assemblaġġ u l-użu tal-mezz ta’ sigurtà huwa permess biss ladarba l-muntatur u l-utent ikunu qraw l-assemblaġġ 
oriġinali u l-istruzzjonijiet tal-utent oriġinali fil-lingwa nattiva tagħhom. Jekk ma jkunux disponibbli dawn il-lingwi, 
l-muntatur u l-utent huma mistiedna jikkuntattjaw lill-aġent lokali tagħhom jew jibagħtu t-talba tagħhom lil
fallprotection@rothoblaas.com.
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AUFBAU-UND VERWENDUNGSANLEITUNG
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SICHERHEITSHINWEISE
•	 Rothoblaas AOS ist eine Anschlageinrichtung zum Auffangen und 

zur Verhinderung von Abstürzen für geneigte, horizontale und 
vertikale Flächen aus Holz, Beton und Stahl.

•	 Gesundheitliche Einschränkungen (Herz- und Kreislaufprobleme, 
Medikamenteneinnahme, Alkohol) können die Sicherheit des 
Benutzers bei Arbeiten in der Höhe beeinträchtigen.

•	 Rothoblaas AOS darf nur von geeigneten, fachkundigen Personen 
aufgebaut werden, die mit dem Dachsicherheitssystem nach 
dem aktuellen Stand der Technik vertraut sind. Das System 
darf nur von Personen montiert bzw. benutzt werden, die mit 
dieser Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort geltenden 
Sicherheitsvorschriften vertraut, körperlich bzw. geistig gesund 
und auf PSA (Persönliche Schutzausrüstung) der Kategorie 3 gegen 
Absturz geschult sind.

•	 Es muss ein Plan vorhanden sein, der Rettungsmaßnahmen bei 
allen möglichen Notfällen berücksichtigt, die während der Arbeit 
auftreten könnten.

•	 Vor Arbeitsbeginn müssen Maßnahmen getroffen werden, 
damit keine Gegenstände von der Arbeitsstelle nach unten fallen 
können. Der Bereich unter der Arbeitsstelle (Bürgersteig, etc.) ist 
freizuhalten.

•	 Es dürfen keine Änderungen an der Anschlageinrichtung 
vorgenommen werden.

•	 Die Monteure müssen sicherstellen, dass der Untergrund für die 
Befestigung der Anschlageinrichtung geeignet ist. Im Zweifelsfall 
oder bei anderen Untergrundtypen als in dieser Anleitung 
vorgesehen, ist ein Statiker hinzuzuziehen.

•	 Sollten Unklarheiten während der Montage auftreten, ist unbedingt 
Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen.

•	 Die Abdichtung der Dacheindeckung hat fachgerecht nach den 
einschlägigen Richtlinien zu erfolgen.

•	 Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in 
Berührung kommen, dies kann zu Korrosionsbildung führen.

•	 Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem 
geeigneten Schmiermittel zu schmieren.

•	 Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am Bauwerk 
muss durch Fotos der jeweiligen Einbausituation dokumentiert 
werden.

•	 Rothoblaas AOS darf nicht als Anschlageinrichtung für eine 
horizontale Seilsicherung nach EN 795 C verwendet werden.

•	 Beim Zugang zum Dachsicherungssystem sind die Positionen 
der Anschlageinrichtungen durch Pläne (z. B.: Skizze der 
Dachdraufsicht) zu dokumentieren.

•	 Bei Überlassung des Sicherungssystems an externe Auftragnehmer 
sind die Aufbau- und Verwendungsanleitungen schriftlich zu 
bestätigen.

•	 Rothoblaas AOS wurde als Anschlageinrichtung zur 
Personensicherung entwickelt und darf nicht für andere Zwecke 
verwendet werden. Es dürfen niemals undefinierte Lasten an das 
Sicherungssystem gehängt werden.

•	 Die Befestigung am Rothoblaas AOS geschieht durch den 
Augbolzen stets mit einem Karabiner nach EN 362 und muss 
mit einer persönlichen Schutzausrüstung entsprechend EN 361 
(Auffanggurt), EN 363 (Auffangsysteme), EN355 (Bandfalldämpfer) 
und EN 354 (Verbindungsmittel) verwendet werden. Zusätzlich 
können Höhensicherungsgeräte nach EN 360 verwendet werden.

•	 Es können durch die Kombination einzelner Elemente der 

genannten Ausrüstungen Gefahren entstehen, indem die sichere 
Funktion eines der Elemente beeinträchtigt werden kann (jeweilige 
Gebrauchsanweisungen beachten!).

•	 Vor Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem auf 
offensichtliche Mängel durch Sichtkontrolle (z.B.: lose 
Schraubverbindungen, Verformungen, Abnutzung, Korrosion, 
defekte Dacheindichtung, etc.) zu prüfen.

•	 Es dürfen nur Verbindungsmittel verwendet werden, die geeignet 
und für die horizontale Nutzung über Kante nach RfU 11.074 
zugelassen sind. Dies gilt analog für Höhensicherungsgeräte nach 
EN 360 (RfU 11.060).

•	 Rothoblaas AOS kann sich unter Belastung plastisch verformen.
•	 Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz oder 

bei bestehenden Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren Funktion ist 
das Sicherungssystem sofort dem Gebrauch zu entziehen, die 
Anschlageinrichtung durch eine fachkundige Person zu überprüfen 
(schriftliche Dokumentation) und eventuell auszutauschen.

•	 Es ist notwendig, die Anschlageinrichtung so zu planen, zu 
positionieren, zu montieren und zu benutzen, dass sowohl 
das Fallrisiko, als auch die mögliche freie Fallstrecke auf ein 
Mindestmaß beschränkt wird bzw. nicht vorhanden ist und eine 
eventuelle Belastung entsprechend den unten dargestellten 
Belastungsrichtungen auftritt.

•	 Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es 
notwendig, in der Gebrauchsanweisung der PSA den erforderlichen 
Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb des Benutzers vor jeder 
Verwendungsgelegenheit zu überprüfen, damit bei einem Absturz 
ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein anderes Hindernis 
verhindert werden kann.

•	 Empfehlung des Herstellers: die Periodische Überprüfung der 
Anschlageinrichtung muss mindestens alle 12 Monate (EN 365) 
durch eine sachkundige Person erfolgen. Diese Überprüfung ist in 
dem beiliegenden Prüfprotokoll zu dokumentieren.

•	 Die Anschlageinrichtung muss fachgerecht transportiert und 
gelagert werden.

•	 Die Reinigung der Anschlageinrichtung soll mit Wasser und auf 
keinen Fall mit Chemikalien oder Säuren erfolgen.

•	 Bei Verkauf der Anschlageinrichtung außerhalb des ursprünglichen 
Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau- und 
Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache zur 
Verfügung gestellt wird.

•	 Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Chemikaleinwirkungen, 
elektrische Einflüsse, Abrieb, Einschnitte, klimatische Einwirkungen, 
Pendelbewegungen beim Fallen und andere extreme und nicht 
vorgesehene Gefährdungen, so wie gewisse Umweltbedingungen 
oder häufigere Benutzung können die Funktion und/oder die 
Lebensdauer der Ausrüstung beeinträchtigen/reduzieren.

•	 Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewährleistung auf 
alle Bauteile für 2 Jahre gegen Fertigungsfehler gewährt. Wird das 
Sicherungssystem jedoch in besonders korrosiven Atmosphären 
eingesetzt, kann sich diese Frist verkürzen. Im Belastungsfall (Sturz, 
Schneedruck, etc.) erlischt der Gewährleistungsanspruch auf jene 
Bauteile die energieabsorbierend konzipiert wurden bzw. sich 
eventuell verformen und somit getauscht werden müssen.
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ANWENDUNG
Zugelassen als Anschlageinrichtung für geneigte, horizontale 
und vertikale Flächen aus Holz, Beton und Stahl für 3 Personen 
mit persönlicher Schutzausrüstung nach EN 361 und folgende 
Absturzsicherungssysteme entsprechend EN 363.
•	 Rückhalte- und Arbeitsplatzpositionierungssysteme (EN 358) 
•	 Mitlaufende Auffanggeräte an beweglicher Führung  (EN 353-2)
•	 Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldämpfer (EN 355)
•	 Höhensicherungsgeräte (EN 360)
Für die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der PSA-
Hersteller zu beachten.

NORMEN
Der Hersteller erklärt, dass die folgenden Produkte: AOS01, AOS50, 
AOS130, AOS200, AOS300, AOS400, AOS500 übereinstimmen 
mit den folgenden Normen EN 795:2012 type A, CEN/TS 
16415:2013 Notified body, TÜV Süd Product Service GmbH, 
Ridlerstr.65, 80339 München (test report no.: 713033865-100-4) 
und UNI11578:2015 tipo A.
Die Einrichtung wurde am jeweiligem Befestigungsuntergrund in 
alle Belastungsrichtungen getestet für geneigte, horizontale und 
vertikale Flächen aus Holz, Beton und Stahl.

FUNKTION
Rothoblaas AOS ist eine Anschlageinrichtung, die auf den statisch 
geprüften Untergrund (Bsp. tragende Dachkonstruktion), oder auf 
eine zertifizierte Rothoblaas Absturzsicherungsstütze (Bsp. TOWER 
/ SHIELD) montiert und als Anschlageinrichtung für persönliche 
Schutzausrüstungen verwendet wird.

MATERIAL
Rothoblaas AOS ist aus Edelstahl 1.4301 / AISI 304  gefertigt.

AUFSCHRIFTEN UND MARKIERUNGEN
Auf der Anschlageinrichtung müssen folgende Informationen 
vorhanden sein:
•	 Typenbezeichnung: Rothoblaas AOS
•	 Nummer(n) der entsprechenden Norm(en): EN 795/A:2012, 

CEN/TS 16415:2013 und UNI11578/A:2015
•	 Maximale Benutzeranzahl: 3 Personen
•	 Name oder Logo des Herstellers/Vertreibers:  ROTHOBLAAS
•	 Seriennummer und Baujahr des Herstellers: 
    X=Auftragsnummer, NN=fortlaufende Nummer YYYY= Jahr
•	 Zeichen, dass die Gebrauchsanleitung zu beachten ist:  

ACHTUNG: Nur im Falle von AOS01 ist keine maximale 
Benutzeranzahl angegeben, da sie von der Befestigungsstütze 
(z. B. TOWER oder SHIELD) abhängt wie folgt:

TOWER / TOWER22 / TOWERA2: 4 PERSONEN
SHIELD: 2 PERSONEN

AOS01 darf NICHT alleine verbaut werden.

VERTRIEB UND ENTWICKLUNG
Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ)
www.rothoblaas.com

AOS01

AOS50 - AOS500
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AOS01 MONTAGE AUF ZERTIFIZIERTER ROTHOBLAAS 
ABSTURZSICHERUNGSSTÜTZE
Nach der fachgerechten Installation der zertifizierten 
Absturzsicherungsstütze (Bsp. TOWER / SHIELD), die gemäß der 
eigenen Bedienungsanleitung erfolgt ist, kann mit der Installation 
der drehbaren Öse AOS01 begonnen werden. 
AOS01 wird auf dem mit Gewinde versehenen Ende der Stütze, 
oder an der M16 Edelstahlschraube mit der mitgelieferten 
selbstsichernden Mutter und Unterlegscheiben befestigt.
Die Befestigung erfolgt so, dass mindestens 2 mm vom Gewinde 
über die selbstsichernde Mutter hinausragen und das Element frei 
drehbar bleibt.

Die verschiedenen,  zertifizierten Rothoblaas Absturzsicherungsstützen
sind erhältlich bei:
Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ)
www.rothoblaas.com

MONTAGE AUF HOLZSTRUKTUR
Holzsparrendimension mind. 100x120 mm
mind. Holzgüte GL24H (nach EN 14080)
Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfähige Struktur. Im 
Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuziehen.
Man muss unbedingt einen AOS mit ausreichender Länge 
auswählen, so dass die Montagebedingungen (Unter-
grund…ecc) erfüllt werden.

Die Struktur soll immer mittig mit einem Ø 16 mm Bohrer durchgebohrt 
werden.
Die Anschlagöse an der mitgelieferte M16 Gewindestange mittels der mi-
tgelieferten selbstsichernden Mutter und der 2 Kontermuttern befestigen, 
so dass mindestens 2 mm vom Gewinde über die selbstsichernde Mutter 
hinausragen und das Element frei drehbar bleibt.
Die Gewindestange mit der drehbaren Anschlagöse in die Bohrung schieben 
und mit 2 mitgelieferten Kontermuttern so befestigen, so dass die mitge-
lieferten Beilagscheiben zwischen der Struktur und Kontermuttern sind. Die 
Muttern sollen gut gegeneinander festgezogen und dann gekontert werden.
Wenn es nötig ist, dass die Anschlagöse von der Struktur entfernt bleibt, 
gibt es die Möglichkeit die 2 bleibenden Kontermuttern zu verwenden 
um den Abstand einzustellen, indem die zwei weiteren Kontermuttern 
eingeschraubt werden, bevor man die Gewindestange in die Bohrung 
schiebt. Es ist darauf zu achten dass man die 2 Muttern so kontert, dass es 
mindestens 50 mm freies Gewinde zwischen den Kontermuttern und der 
drehbaren Anschlagöse gibt, wie es im vorherigen Beispielbild dargestellt ist.

12
0

100

12
0

100

min. 50 mm



18

ITALIANO
DEUTSCH

ENGLISH
FRANÇAIS

ESPAÑOL
PORTUGUÊS

РОССИЯ

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE DISPOSITIVI ANTICADUTAERKLÄRUNG ÜBER DIE VORSCHRIFTSMÄSSIGE MONTAGE DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

 MONTAGE AUF BETONSTRUKTUR
mind. Betongüte C 20/25
Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfähige Struktur. Im 
Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuziehen.
Man muss unbedingt einen AOS mit ausreichender Länge 
auswählen, so dass die Montagebedingungen (Unter-
grund…ecc) erfüllt werden.

VYNILESTERHARZ:
FE400055 (410 ml Kartusche)
FE400056 (300 ml Kartusche)
Herstellerangaben laut technischem Datenblatt:
Bohrdurchmesser (d0): 18 mm
Min. Bohrtiefe (hef min): 128 mm
Min. Einkleblänge (h1 min): 128 mm
Mindestbetonstärke: hef + 2 d0

Drehmoment: 80 Nm
 
ACHTUNG:
Für die Mindestabstände und die Einbauweise sind die Originalanlei-
tungen des Herstellers der Befestigung zu beachten!
Die Gewindestange nach Herstellerangaben des Vynilesterharzes so 
befestigen dass die mitgelieferte Beilagscheibe zwischen der Struktur 
und der Mutter ist.
Die Anschlagöse an der mitgelieferte M16 Gewindestange mittels der 
mitgelieferten selbstsichernden Mutter befestigen, so dass mindestens 
2 mm vom Gewinde über die selbstsichernde Mutter hinausragen und 
das Element frei drehbar bleibt.

Diese Vynilesterharz Kartuschen sind erhältlich bei:
Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ)
www.rothoblaas.com

MONTAGE AUF STAHLSTRUKTUR
mind. Stahlgüte S235JR
Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfähige Struktur. Im 
Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuziehen.
Man muss unbedingt einen AOS mit ausreichender Länge 
auswählen, so dass die Montagebedingungen
(Untergrund…ecc) erfüllt werden.
Mindeststärke der Stahlstruktur: 5 mm
Bohrdurchmesser: 16,5 mm
Min. Randabstand: 25 mm

Die Struktur mit einem Ø 16,5 mm Bohrer durchbohren.
Die Anschlagöse AOS50 mittels der mitgelieferten M16 Edelstahlschrau-
be, Mutter, Beilagscheiben und selbstsichernde Mutter so befestigen, dass 
mindestens 2 mm vom Gewinde über die selbstsichernde Mutter hinau-
sragen und das Element frei drehbar bleibt (siehe Bild oben).
Im Falle von AOS200/AOS300/AOS400/AOS500, die Anschlagöse an der 
mitgelieferte M16 Gewindestange mittels der mitgelieferten selbstsicher-
nden Mutter und der 2 Kontermuttern so befestigen, dass mindestens 2 
mm vom Gewinde über die selbstsichernde Mutter hinausragen und das 
Element frei drehbar bleibt.
Die Gewindestange mit der drehbaren Anschlagöse in die Bohrung 
schieben und mit 2 mitgelieferten Kontermuttern so befestigen, dass 
die mitgelieferten Beilagscheiben zwischen der Struktur und Kontermut-
tern sind. Die Muttern sollen gut gegeneinander festgezogen und dann 
gekontert werden.
Wenn es nötig ist, dass die Anschlagöse von der Struktur entfernt bleibt, gibt 
es die Möglichkeit die 2 bleibenden Kontermuttern zu verwenden um den 
Abstand einzustellen, indem die zwei weiteren Kontermuttern eingeschrau-
bt werden, bevor man die Gewindestange in die Bohrung schiebt.
Es ist darauf zu achten, dass man die 2 Muttern so kontert, dass es minde-
stens 50 mm freies Gewinde zwischen der Kontermuttern und der drehba-
ren Anschlagöse gibt, wie es im vorherigen Beispielbild dargestellt ist.

min. 50 mm
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In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebäude in:
Straße/Platz:	     						      Nr.:                                                                
Gemeinde: 					     PLZ:			   Prov.:                                                  
Der Unterzeichnete:   
Name: 				    Nachname:				                      
Gesetzlicher Vertreter der Firma:							                         
mit Sitz in Straße/Platz:				    Nr.:				                     
Gemeinde: 					     PLZ:			   Prov.:	                  

erklärt, dass die Einrichtungen

EN 795 Menge Modell Hersteller Serienummer/Jahr

Typ A *

Typ C *

Typ D *

Typ E *

Befestigungselement Größe/Qualität des 
Untergrunds

Einbautiefe
[mm]

Ø Bohrung
[mm]

Drehmoment
[Nm]

  

nach Herstellerangaben und Norm EN 795
vorschriftsmäßig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigefügtem Projekt, erstellt von:
Arch./Ing./Techn.								      
nach den in dem beigefügten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von:
Arch./Ing./Techn.								      

positioniert worden sind.

Die Merkmale der Anschlageinrichtungen, die Anweisungen zu deren 
vorschriftsmäßigen Verwendung und die Prüfprotokolle wurden 
hinterlegt beim:

* Eigentümer  des Gebäudes
* Verwalter

Das Hinweisschild für das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:

* der Nähe jedes Zugangs
* 			 

Datum der Inbetriebnahme des Systems:		  Datum der ersten Überprüfung:		                    

Datum:				    Monteur (Stempel und Unterschrift):		                    

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE DISPOSITIVI ANTICADUTAERKLÄRUNG ÜBER DIE VORSCHRIFTSMÄSSIGE MONTAGE DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

Dem Eigentümer des Gebäudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die  notwendigen Festigkeits- und 
Beständigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem 
Zeitabstand durchzuführen, die vom Hersteller angegeben werden.
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VERBALE DI ISPEZIONEPRÜFPROTOKOLL

PROJEKT:

PRODUKT: SERIEN-NR./JAHR:

KAUFDATUM: DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG:

PERIODISCHE SYSTEMÜBERPRÜFUNG DURCHGEFÜHRT AM:

PRÜFPUNKTE: FESTGESTELLTE MÄNGEL 
(Mängelbeschreibung/Maßnahmen)

DOKUMENTATIONEN
* Aufbau- und Verwendungsanleitung
* Abnahmeprotokoll
* Dübelprotokolle
* Fotodokumentationen

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG
* keine Verformung
* keine Korrosion
* Schraubverbindungen gesichert
* Fester Sitz
* Kennzeichnung lesbar

DACHEINDICHTUNG
* keine Beschädigungen
* keine Korrosion

Abnahmeergebnis:
Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische 
Zuverlässigkeit wird bestätigt.

Anmerkungen:
											         
										        

Für die nächste Überprüfung vorgesehenes Datum:				  

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name: 					     Unterschrift:			                    

HERSTELLER: Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) www.rothoblaas.com
	    Tel: +39 0471818400 – Fax: +39 0471 818484 – e-mail: info@rothoblaas.com 
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TESTO DI RIFERIMENTO ORIGINALE: TEDESCO
ORIGINAL REFERENZTEXT: DEUTSCH    
REFERENCE TEXT ORIGINAL: GERMAN
TEXTE DE REFERENCE D’ORIGINE: ALLEMANDE
TEXTO ORIGINAL DE REFERENCIA: ALEMÀN
TEXTO DE REFERÊNCIA ORIGINAL: ALEMÃO
ТЕКСТ ССЫЛКИ ОРИГИНАЛЬНОГО НЕМЕЦКОГО

manual rev: 4.0_290216

Tutte le informazioni riportate nel presente documento 
sono da ritenersi indicative e si riferiscono allo stato at-
tuale. Rothoblaas non risponderà per errori di stampa, 
di comprensione, di interpretazione ecc. e non si reputa 
responsabile per modifiche o sviluppi futuri per esempio 
di natura normativa, legislativa ecc.

Alle in diesem Dokument wiedergegebenen Informa-
tionen und Abbildungen sind als indikativ zu betrachten 
und beziehen sich auf den aktuellen Stand der Technik. 
Rothoblaas übernimmt keine Haftung für etwaige Fehler 
bei Druck, Verständnis, Auslegung usw. und betrachtet 
sich nicht als verantwortlich für zukünftige Änderungen 
und Entwicklungen z.B. normativer, gesetzgebender usw. 
Natur.

All of the information given in this document is solely 
indicative and refers to the current state. Rothoblaas shall 
not be held responsible for any printing errors, incom-
prehension, incorrect interpretation, etc. therein or thereof 
and is not liable for any changes or future developments 
in relating standards, laws, etc..

Toutes les informations contenues dans le document 
présent doivent être considérées comme indicatives et se 
réfèrent à l’état actuel. Rothoblaas ne répondra pas pour 
des erreurs d’impression, compréhension, interprétation, 
etc. et elle ne se considérera pas responsable de modifica-
tions ou développements futurs de nature règlementaire, 
législative, etc.

Todas las informaciones contenidas en el presente do-
cumento deben considerarse indicativas y se refieren al 
estado actual. Rothoblaas no responderá por errores de 
impresión, comprensión, interpretación etc. y no se hace 
responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por 
ejemplo, de naturaleza normativa, legislativa etc.

Todas as informações constantes do presente documento 
devem ser consideradas indicativas e referem-se às con-
dições actuais.
Rothoblaas não se responsabiliza por erros de imprensa, 
de compreensão, de interpretação etc. nem por alterações 
ou futuros eventos tais como de natureza normativa, le-
gislativa etc.

Вся информация, приводимая в настоящем 
документе, носит ознакомительный характер и 
приурочена к определённой дате. 
Rothoblaas не несёт ответственности за опечатки, 
правильное понимание, интерпретацию и т.д., а 
также не несёт ответственность за возможную 
модернизацию и последующие поправки к 
нормативным актам или законодательству

EN

PT

DE

IT

ES

FR

 РУ

product label




